
:132 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

הָעָם
e·om
the·people

כִּי
ki
that

־
-

בֹשֵׁשׁ
bshsh
he- mwas-tardy

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לָרֶדֶת
l·rdth
to·to-descend-of

מִן
mn
from

־
-

הָהָר
e·er
the·mountain

. And when the people
saw that Moses delayed to
come down out of the
mount, the people gathered
themselves together unto
Aaron, and said unto him,
Up, make us gods, which
shall go before us; for [as
for] this Moses, the man
that brought us up out of the
land of Egypt, we wot not
what is become of him.

1

וַיִּקָּהֵל
u·iqel
and·he-is-being-assembled

הָעָם
e·om
the·people

עַל
ol
on

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

קוּם
qum
rise-you !

עֲשֵׂה
oshe
makedo-you !

־
-

לָנוּ
l·nu
for·us

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֲשֶׁר
ashr
who

יֵלְכוּ
ilku
they-shall-go

לְפָנֵינוּ
l·phni·nu
to·faces-of·us

כִּי
ki
that

־
-

זֶה
ze
this

מֹשֶׁה
mshe
Moses

הָאִישׁ
e·aish
the·man

אֲשֶׁר
ashr
who

הֶעֱלָנוּ
eol·nu
he- cbrought -up·us

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

לאֹ
la
not

יָדַעְנוּ
idonu
we-know

מֶה
me
what ?

־
-

הָיָה
eie
he-became

ל&
l·u
to·him

:
:

:232 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

אַהֲרֹן
aern
Aaron

פָּרְקוּ
phrqu
mbreak-off-you (p)  !

נִזְמֵי
nzmi
pendants-of

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּאָזְנֵי
b·azni
in·ears-of

And Aaron said unto
them, Break off the golden
earrings, which [are] in the
ears of your wives, of your
sons, and of your daughters,
and bring [them] unto me.

2

נְשֵׁיכֶם
nshi·km
women-of·you (p)

בְּנֵיכֶם
bni·km
sons-of·you (p)

וּבְנֹתֵיכֶם
u·bnthi·km
and·daughters-of·you (p)

וְהָבִיאוּ
u·ebiau
and· cbring-you (p)  !

אֵלָי
al·i
to·me

:
:

:332 וַיִּתְפָּרְקוּ
u·ithphrqu
and·they-are- sbreaking-off

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֶת
ath
»

־
-

נִזְמֵי
nzmi
pendants-of

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

אֲשֶׁר
ashr
which

And all the people brake
off the golden earrings
which [were] in their ears,
and brought [them] unto
Aaron.

3

בְּאָזְנֵיהֶם
b·azni·em
in·ears-of·them

וַיָּבִיאוּ
u·ibiau
and·they-are- cbringing

אֶל
al
to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

:
:

:432 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

מִיָּדָם
m·id·m
from·hand-of·them

וַיָּצַר
u·itzr
and·he-is-forming

אֹת&
ath·u
»·him

בַּחֶרֶט
b·chrt
in· the ·stylus

And he received [them] at
their hand, and fashioned it
with a graving tool, after he
had made it a molten calf:
and they said, These [be]
thy gods, O Israel, which
brought thee up out of the
land of Egypt.

4

וַיַּעֲשֵׂהוּ
u·iosh·eu
and·he-is-making do·him

עֵגֶל
ogl
calf

מַסֵּכָה
mske
molten

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֵלֶּה
ale
these

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲשֶׁר
ashr
who

הֶעֱלוּךָ
eolu·k
they- cbrought -up·you

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:532 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אַהֲרֹן
aern
Aaron

וַיִּבֶן
u·ibn
and·he-is-building

מִזְבֵּחַ
mzbch
altar

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

אַהֲרֹן
aern
Aaron

And when Aaron saw [it],
he built an altar before it;
and Aaron made
proclamation, and said, To
morrow [is] a feast to the
LORD.

5

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

חַג
chg
celebration

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

מָחָר
mchr
to morrow

:
:

:632 וַיַּשְׁכִּימוּ
u·ishkimu
and·they-are- crising-early

מִמָּחֳרָת
m·mchrth
from·morrow

וַיַּעֲלוּ
u·iolu
and·they-are- cbring ing-up

עֹלֹת
olth
ascent- offering s

And they rose up early on
the morrow, and offered
burnt offerings, and brought
peace offerings; and the
people sat down to eat and
to drink, and rose up to
play.

6

וַיַּגִּשׁוּ
u·igshu
and·they-are- cbring ing-close

שְׁלָמִים
shlmim
peace- offering s

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-sitting

הָעָם
e·om
the·people

לֶאֱכֹל
l·akl
to·to-eat-of

וְשָׁת&
u·shthu
and·to-drink

וַיָּקֻמוּ
u·iqmu
and·they-are-rising

לְצַחֵק
l·tzchq
to·to-make-fun-of

:
:

פ
p

:732 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לֶךְ
lk
go-you !

־
-

רֵד
rd
descend-you !

כִּי
ki
that

שִׁחֵת
shchth
he- mcorrupted- himself

. And the LORD said unto
Moses, Go, get thee down;
for thy people, which thou
broughtest out of the land of
Egypt, have corrupted
[themselves]:

7

עַמְּךָ
om·k
people-of·you

אֲשֶׁר
ashr
whom

הֶעֱלֵיתָ
eolith
you- cbrought -up

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:832 סָרוּ
sru
they-withdrew

מַהֵר
mer
hastily

מִן
mn
from

־
-

הַדֶּרֶךְ
e·drk
the·way

אֲשֶׁר
ashr
which

צִוִּיתִם
tzuith·m
I- minstructed·them

עָשׂוּ
oshu
they-made do

לָהֶם
l·em
for·them

עֵגֶל
ogl
calf

They have turned aside
quickly out of the way
which I commanded them:
they have made them a
molten calf, and have
worshipped it, and have
sacrificed thereunto, and

8

מַסֵּכָה
mske
molten

וַיִּשְׁתַּחֲווּ
u·ishthchuu
and·they-are-bowing- them selves-down

־
-

ל&
l·u
to·him

וַיִּזְבְּחוּ
u·izbchu
and·they-are-sacrificing

־
-

ל&
l·u
to·him
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said, These [be] thy gods, O
Israel, which have brought
thee up out of the land of
Egypt.

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֵלֶּה
ale
these

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲשֶׁר
ashr
who

הֶעֱלוּךָ
eolu·k
they- cbrought -up·you

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:932 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

רָאִיתִי
raithi
I-saw

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

הַזֶּה
e·ze
the·this

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

עַם
om
people

־
-

And the LORD said unto
Moses, I have seen this
people, and, behold, it [is] a
stiffnecked people:

9

קְשֵׁה
qshe
stiff-of

־
-

עֹרֶף
orph
nape

הוּא
eua
he

:
:

:1032 וְעַתָּה
u·othe
and·now

הַנִּיחָה
enich·e
c leave-you !

לִּי
l·i
to·me

וְיִחַר
u·ichr
and·he-shall- be-hot

־
-

אַפִּי
aph·i
anger-of·me

בָהֶם
b·em
in·them

Now therefore let me
alone, that my wrath may
wax hot against them, and
that I may consume them:
and I will make of thee a
great nation.

10

וַאֲכַלֵּם
u·akl·m
and·I-shall- mfinish·them

וְאֶעֱשֶׂה
u·aoshe
and·I-shall-make do

א&תְךָ
auth·k
»·you

לְג&י
l·gui
to·nation

גָּד&ל
gdul
great

:
:

:1132 וַיְחַל
u·ichl
and·he-is- mbeseeching

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
with

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהָיו
alei·u
Elohim-of·him

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָמָה
l·me
to·what ?

And Moses besought the
LORD his God, and said,
LORD, why doth thy wrath
wax hot against thy people,
which thou hast brought
forth out of the land of
Egypt with great power, and
with a mighty hand?

11

יְהוָה
ieue
Yahweh

יֶחֱרֶה
ichre
he-shall- be-hot

אַפְּךָ
aph·k
anger-of·you

בְּעַמֶּךָ
b·om·k
in·people-of·you

אֲשֶׁר
ashr
whom

ה&צֵאתָ
eutzath
you- cbrought -forth

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

בְּכֹחַ
b·kch
in·vigor

גָּד&ל
gdul
great

וּבְיָד
u·b·id
and·in·hand

חֲזָקָה
chzqe
steadfast

:
:

:1232 לָמָּה
l·me
to·what ?

יאֹמְרוּ
iamru
they-shall-say

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

בְּרָעָה
b·roe
in·evil

ה&צִיאָם
eutzia·m
he- cbring s-forth·them

לַהֲרֹג
l·erg
to·to-kill-of

Wherefore should the
Egyptians speak, and say,
For mischief did he bring
them out, to slay them in the
mountains, and to consume
them from the face of the
earth? Turn from thy fierce
wrath, and repent of this
evil against thy people.

12

אֹתָם
ath·m
»·them

בֶּהָרִים
b·erim
in· the ·mountains

וּלְכַ;תָם
u·l·klth·m
and·to·to- mfinish-of·them

מֵעַל
m·ol
from·on

פְּנֵי
phni
sur faces-of

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

שׁוּב
shub
turn-back-you !

מֵחֲר&ן
m·chrun
from·heat-of

אַפֶּךָ
aph·k
anger-of·you

וְהִנָּחֵם
u·enchm
and· nregret-you !

עַל
ol
on

־
-

הָרָעָה
e·roe
the·evil

לְעַמֶּךָ
l·om·k
to·people-of·you

:
:

:1332 זְכֹר
zkr
remember-you !

לְאַבְרָהָם
l·abrem
to·Abraham

לְיִצְחָק
l·itzchq
to·Isaac

וּלְיִשְׂרָאֵל
u·l·ishral
and·to·Israel

עֲבָדֶיךָ
obdi·k
servants-of·you

אֲשֶׁר
ashr
whom

נִשְׁבַּעְתָּ
nshboth
you- nswore

לָהֶם
l·em
to·them

Remember Abraham,
Isaac, and Israel, thy
servants, to whom thou
swarest by thine own self,
and saidst unto them, I will
multiply your seed as the
stars of heaven, and all this
land that I have spoken of
will I give unto your seed,
and they shall inherit [it] for
ever.

13

בָּךְ
b·k
in·your self

וַתְּדַבֵּר
u·thdbr
and·you-are- mspeaking

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

אַרְבֶּה
arbe
I-shall- c increase

אֶת
ath
»

־
-

זַרְעֲכֶם
zro·km
seed-of·you (p)

כְּכ&כְבֵי
k·kukbi
as·stars-of

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

הַזּאֹת
e·zath
the·this

אֲשֶׁר
ashr
which

אָמַרְתִּי
amrthi
I-said

אֶתֵּן
athn
I-shall-give

לְזַרְעֲכֶם
l·zro·km
to·seed-of·you (p)

וְנָחֲלוּ
u·nchlu
and·they-allot

לְעֹלָם
l·olm
for·eon

:
:

:1432 וַיִּנָּחֶם
u·inchm
and·he-is- nregretting

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַל
ol
on

־
-

הָרָעָה
e·roe
the·evil

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

לַעֲשׂ&ת
l·oshuth
to·to-do-of

לְעַמּ&
l·om·u
to·people-of·him

:
:

פ
p

And the LORD repented
of the evil which he thought
to do unto his people.

14

:1532 וַיִּפֶן
u·iphn
and·he-is-facing- about

וַיֵּרֶד
u·ird
and·he-is-descending

מֹשֶׁה
mshe
Moses

מִן
mn
from

־
-

הָהָר
e·er
the·mountain

וּשְׁנֵי
u·shni
and·two-of

לֻחֹת
lchth
tablets-of

. And Moses turned, and
went down from the mount,
and the two tables of the
testimony [were] in his
hand: the tables [were]
written on both their sides;
on the one side and on the
other [were] they written.

15

הָעֵדֻת
e·odth
the·testimony

בְּיָד&
b·id·u
in·hand-of·him

לֻחֹת
lchth
tablets

כְּתֻבִים
kthbim
ones-being-written

מִשְּׁנֵי
m·shni
from·two-of

עֶבְרֵיהֶם
obri·em
side s-across-of·them

מִזֶּה
m·ze
from·this

וּמִזֶּה
u·m·ze
and·from·this

הֵם
em
they

כְּתֻבִים
kthbim
ones-being-written

:
:

:1632 וְהַלֻּחֹת
u·e·lchth
and·the·tablets

מַעֲשֵׂה
moshe
handi work -of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

הֵמָּה
eme
they

וְהַמִּכְתָּב
u·e·mkthb
and·the·writing

מִכְתַּב
mkthb
writing-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

הוּא
eua
he

And the tables [were] the
work of God, and the
writing [was] the writing of

16
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God, graven upon the
tables.חָרוּת

chruth
being-chiseled

עַל
ol
on

־
-

הַלֻּחֹת
e·lchth
the·tablets

:
:

:1732 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

יְה&שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶת
ath
»

־
-

ק&ל
qul
voice-of

הָעָם
e·om
the·people

בְּרֵעֹה
b·ro·e
in·to-shout-of·her (?)

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

And when Joshua heard
the noise of the people as
they shouted, he said unto
Moses, [There is] a noise of
war in the camp.

17

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

ק&ל
qul
sound-of

מִלְחָמָה
mlchme
battle

בַּמַּחֲנֶה
b·mchne
in· the ·camp

:
:

:1832 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵין
ain
there -is-no

ק&ל
qul
sound-of

עֲנ&ת
onuth
to-respond-of

גְּבוּרָה
gbure
mastery

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

ק&ל
qul
sound-of

And he said, [It is] not
the voice of [them that]
shout for mastery, neither
[is it] the voice of [them
that] cry for being
overcome: [but] the noise of
[them that] sing do I hear.

18

עֲנ&ת
onuth
to-respond-of

חֲלוּשָׁה
chlushe
defeat

ק&ל
qul
sound-of

עַנּ&ת
onuth
to-make-respon sive-song -of

אָנֹכִי
anki
I

שֹׁמֵעַ
shmo
hearing

:
:

:1932 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

קָרַב
qrb
he- drew -near

אֶל
al
to

־
-

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֶת
ath
»

־
-

הָעֵגֶל
e·ogl
the·calf

And it came to pass, as
soon as he came nigh unto
the camp, that he saw the
calf, and the dancing: and
Moses'anger waxed hot, and
he cast the tables out of his
hands, and brake them
beneath the mount.

19

וּמְחֹלֹת
u·mchlth
and·flutes

וַיִּחַר
u·ichr
and·he-is- being-hot

־
-

אַף
aph
anger-of

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיַּשְׁלֵךְ
u·ishlk
and·he-is- cflinging

K

מִיָּד&
m·id·u
from·hand-of·him

Q

מִיָּדָיו
m·idi·u
from·hands-of·him

אֶת
ath
»

־
-

הַלֻּחֹת
e·lchth
the·tablets

וַיְשַׁבֵּר
u·ishbr
and·he-is- mbreaking

אֹתָם
ath·m
»·them

תַּחַת
thchth
below

הָהָר
e·er
the·mountain

:
:

:2032 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

אֶת
ath
»

־
-

הָעֵגֶל
e·ogl
the·calf

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשׂוּ
oshu
they-made do

וַיִּשְׂרֹף
u·ishrph
and·he-is-burning

בָּאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

And he took the calf
which they had made, and
burnt [it] in the fire, and
ground [it] to powder, and
strawed [it] upon the water,
and made the children of
Israel drink [of it].

20

וַיִּטְחַן
u·itchn
and·he-is-grinding

עַד
od
until

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

דָּק
dq
he- was-pulverized

וַיִּזֶר
u·izr
and·he-is-winnowing

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

וַיַּשְׁקְ
u·ishq
and·he-is-causing- to -drink

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:2132 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

מֶה
me
what ?

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

לְךָ
l·k
to·you

הָעָם
e·om
the·people

הַזֶּה
e·ze
the·this

כִּי
ki
that

־
-

. And Moses said unto
Aaron, What did this people
unto thee, that thou hast
brought so great a sin upon
them?

21

הֵבֵאתָ
ebath
you- cbrought

עָלָיו
oli·u
on·him

חֲטָאָה
chtae
sin

גְדֹלָה
gdle
great

:
:

:2232 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אַל
al
must-not -be

־
-

יִחַר
ichr
he-is- being-hot

אַף
aph
anger-of

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

אַתָּה
athe
you

יָדַעְתָּ
idoth
you-know

And Aaron said, Let not
the anger of my lord wax
hot: thou knowest the
people, that they [are set] on
mischief.

22

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

כִּי
ki
that

בְרָע
b·ro
in·evil

הוּא
eua
he

:
:

:2332 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

לִי
l·i
to·me

עֲשֵׂה
oshe
makedo-you !

־
-

לָנוּ
l·nu
for·us

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֲשֶׁר
ashr
who

יֵלְכוּ
ilku
they-shall-go

לְפָנֵינוּ
l·phni·nu
to·faces-of·us

For they said unto me,
Make us gods, which shall
go before us: for [as for]
this Moses, the man that
brought us up out of the
land of Egypt, we wot not
what is become of him.

23

כִּי
ki
that

־
-

זֶה
ze
this

מֹשֶׁה
mshe
Moses

הָאִישׁ
e·aish
the·man

אֲשֶׁר
ashr
who

הֶעֱלָנוּ
eol·nu
he- cbrought -up·us

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

לאֹ
la
not

יָדַעְנוּ
idonu
we-know

מֶה
me
what ?

־
-

הָיָה
eie
he-became

ל&
l·u
to·him

:
:

:2432 וָאֹמַר
u·amr
and·I-am-saying

לָהֶם
l·em
to·them

לְמִי
l·mi
to·whom ?

זָהָב
zeb
gold

הִתְפָּרָקוּ
ethphrqu
break-off-yourself !

וַיִּתְּנוּ
u·ithnu
and·they-are-giving

־
-

לִי
l·i
to·me

And I said unto them,
Whosoever hath any gold,
let them break [it] off. So
they gave [it] me: then I cast
it into the fire, and there
came out this calf.

24

וָאַשְׁלִכֵהוּ
u·ashlk·eu
and·I-am- cflinging·him

בָאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- coming-forth

הָעֵגֶל
e·ogl
the·calf

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:
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:2532 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

כִּי
ki
that

פָרֻעַ
phro
being-unbridled

הוּא
eua
he

כִּי
ki
that

־
-

And when Moses saw
that the people [were]
naked; (for Aaron had made
them naked unto [their]
shame among their
enemies:)

25

פְרָעֹה
phro·e
he- let become -unbridled·her (?)

אַהֲרֹן
aern
Aaron

לְשִׁמְצָה
l·shmtze
to·disrepute

בְּקָמֵיהֶם
b·qmi·em
in·ones-rising-of·them

:
:

:2632 וַיַּעֲמֹד
u·iomd
and·he-is-standing

מֹשֶׁה
mshe
Moses

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מִי
mi
who ?

לַיהוָה
l·ieue
for·Yahweh

אֵלָי
al·i
to·me

Then Moses stood in the
gate of the camp, and said,
Who [is] on the LORD'S
side? [let him come] unto
me. And all the sons of Levi
gathered themselves
together unto him.

26

וַיֵּאָסְפוּ
u·iasphu
and·they-are-being-gathered

אֵלָיו
ali·u
to·him

כָּל
kl
all-of

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

לֵוִי
lui
Levi

:
:

:2732 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

שִׂימוּ
shimu
place-you (p)  !

אִישׁ
aish
man

־
-

And he said unto them,
Thus saith the LORD God
of Israel, Put every man his
sword by his side, [and] go
in and out from gate to gate
throughout the camp, and
slay every man his brother,
and every man his
companion, and every man
his neighbour.

27

חַרְבּ&
chrb·u
sword-of·him

עַל
ol
on

־
-

יְרֵכ&
irk·u
thigh-of·him

עִבְרוּ
obru
cross- over -you (p)  !

וָשׁוּבוּ
u·shubu
and·return-you (p)  !

מִשַּׁעַר
m·shor
from·gate

לָשַׁעַר
l·shor
to·gate

בַּמַּחֲנֶה
b·mchne
in· the ·camp

וְהִרְגוּ
u·ergu
and·kill-you (p)  !

אִישׁ
aish
man

־
-

אֶת
ath
»

־
-

אָחִיו
achi·u
brother-of·him

וְאִישׁ
u·aish
and·man

אֶת
ath
»

־
-

רֵעֵהוּ
ro·eu
associate-of·him

וְאִישׁ
u·aish
and·man

אֶת
ath
»

־
-

קְרֹב&
qrb·u
near-one-of·him

:
:

:2832 וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

לֵוִי
lui
Levi

כִּדְבַר
k·dbr
as·word-of

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיִּפֹּל
u·iphl
and·he-is-falling

מִן
mn
from

־
-

הָעָם
e·om
the·people

And the children of Levi
did according to the word
of Moses: and there fell of
the people that day about
three thousand men.

28

בַּיּ&ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

כִּשְׁלֹשֶׁת
k·shlshth
as·three-of

אַלְפֵי
alphi
thousands-of

אִישׁ
aish
man

:
:

:2932 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

מִלְאוּ
mlau
they-filled

יֶדְכֶם
id·km
hand-of·you (p)

הַיּ&ם
e·ium
the·day

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

כִּי
ki
that

אִישׁ
aish
man

For Moses had said,
Consecrate yourselves to
day to the LORD, even
every man upon his son,
and upon his brother; that
he may bestow upon you a
blessing this day.

29

בִּבְנ&
b·bn·u
in·son-of·him

וּבְאָחִיו
u·b·achi·u
and·in·brother-of·him

וְלָתֵת
u·l·thth
and·to·to-give-of

עֲלֵיכֶם
oli·km
over·you (p)

הַיּ&ם
e·ium
the·day

בְּרָכָה
brke
blessing

:
:

:3032 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

מִמָּחֳרָת
m·mchrth
from·morrow

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אַתֶּם
athm
you (p)

חֲטָאתֶם
chtathm
you (p) -sinned

. And it came to pass on
the morrow, that Moses said
unto the people, Ye have
sinned a great sin: and now
I will go up unto the LORD;
peradventure I shall make
an atonement for your sin.

30

חֲטָאָה
chtae
sin

גְדֹלָה
gdle
great

וְעַתָּה
u·othe
and·now

אֶעֱלֶה
aole
I-am- going-up

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אוּלַי
auli
perhaps

אֲכַפְּרָה
akphre
I-shall-make- propitiatory -shelter

בְּעַד
bod
about

חַטַּאתְכֶם
chtath·km
sin-of·you (p)

:
:

:3132 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

אָנָּא
ana
oh !

חָטָא
chta
he-sinned

הָעָם
e·om
the·people

הַזֶּה
e·ze
the·this

And Moses returned unto
the LORD, and said, Oh,
this people have sinned a
great sin, and have made
them gods of gold.

31

חֲטָאָה
chtae
sin

גְדֹלָה
gdle
great

וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-making do

לָהֶם
l·em
for·them

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

זָהָב
zeb
gold

:
:

:3232 וְעַתָּה
u·othe
and·now

אִם
am
if

־
-

תִּשָּׂא
thsha
you-are-bearing

חַטָּאתָם
chtath·m
sin-of·them

וְאִם
u·am
and·if

־
-

אַיִן
ain
there -is-no

מְחֵנִי
mch·ni
wipe-you·me !

נָא
na
please !

Yet now, if thou wilt
forgive their sin--; and if
not, blot me, I pray thee, out
of thy book which thou hast
written.

32

מִסִּפְרְךָ
m·sphr·k
from·scroll-of·you

אֲשֶׁר
ashr
which

כָּתָבְתָּ
kthbth
you-wrote

:
:

:3332 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

מִי
mi
any one  ?

אֲשֶׁר
ashr
who

חָטָא
chta
he-sinned

־
-

לִי
l·i
to·me

אֶמְחֶנּוּ
amch·nu
I-shall-wipe·him

And the LORD said unto
Moses, Whosoever hath
sinned against me, him will

33
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I blot out of my book.מִסִּפְרִי
m·sphr·i
from·scroll-of·me

:
:

:3432 וְעַתָּה
u·othe
and·now

לֵךְ
lk
go-you !

נְחֵה
nche
guide-you !

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֶל
al
to

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

דִּבַּרְתִּי
dbrthi
I- mspoke

לָךְ
l·k
to·you

הִנֵּה
ene
behold !

Therefore now go, lead
the people unto [the place]
of which I have spoken unto
thee: behold, mine Angel
shall go before thee:
nevertheless in the day
when I visit I will visit their
sin upon them.

34

מַלְאָכִי
mlak·i
messenger-of·me

יֵלֵךְ
ilk
he-shall-go

לְפָנֶיךָ
l·phni·k
to·faces-of·you

וּבְי&ם
u·b·ium
and·in·day-of

פָּקְדִי
phqd·i
to-visit-of·me

וּפָקַדְתִּי
u·phqdthi
and·I-visit

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

חַטָּאתָם
chtath·m
sin-of·them

:
:

:3532 וַיִּגֹּף
u·igph
and·he-is-striking

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

עַל
ol
on

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשׂוּ
oshu
they-did

אֶת
ath
»

־
-

הָעֵגֶל
e·ogl
the·calf

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-made do

And the LORD plagued
the people, because they
made the calf, which Aaron
made.

35

אַהֲרֹן
aern
Aaron

:
:

ס
s
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